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EN DE

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND ~ WICHTIG - DIESE ANLEITUNG
KEEP FOR FUTURE REFERENCE. SORGFALTIG DURCHLESEN UND

WARNING: Do not modify or make any additionsto - 7\ M SPATEREN NACHSCHLAGEN
the child restraint system without the approval of AUFBEWAHREN.

the Type Approval Authority. Death or serious injury N .
can occur if you do not follow these instructions. gﬁ;ﬁﬁ%ﬁb@%@&?@ﬁfﬁ;}zgmfgu;?: de(_;

Symbols Ergénzungen am Kindersitz vor. Die Nichtbeachtung
WARNING indicates a hazardous situation dieser Anweisungen kann zum Tod oder zu schweren
A which, if not avoided, could result in death or Verletzungen fuhren.
serious injury. Symbole

MANDATORY ACTION indicates instructions WARNUNG: eine mdgliche Gefahrensituation,
0 that must be followed to avoid the risk of A die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
injury, and damage to the product or other zu emnsthaften Verletzungen fiihren kann.

equipment.

0 VERPFLICHTENDE AKTION gibt Anweisungen
an, die befolgt werden missen, um Verletzungen
und Schaden am Produkt oder anderen Geréten
zu vermeiden

FR NL
IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT BELANGRIJK - LEES DIT ZORGVULDIG
ET A CONSERVER POUR DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER
CONSULTATION ULTERIEURE. GEBRUIK.

AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas ni napportez WARSCHUWING: Het is niet toegestaan

aucun ajout au dispositif de retenue pour enfants  wijzigingen of toevoegingen aan te brengen aan
sans l'approbation de l'autorité d'approbation. Le het kinderzitje zonder de goedkeuring van de
non-respect de ces instructions pourrait provoquer Typegoedkeuringsinstantie. Als u deze instructies

des blessures graves, voire mortelles. niet opvolgt, kan dit dood of ernstig letsel tot gevolg
Symboles hebben.
AVERTISSEMENT indique une situation Symbolen
A potentieflement dangereuse aul, si el nest WAARSCHUWING duidt op een gevaarlije
o evr[eej pourrait provoquer des blessures A situatie die, indien deze niet wordt vermeden,
graves, volre mortelies. de dood of ernstig letsel tot gevolg kan
hebben.

ACTION OBLIGATOIRE indique des
o instructions qui doivent étre suivies pour VERPLICHTE ACTIE geeft instructies aan
éviter tout risque de blessure et de dommage 0 die moeten worden opgevolgd om letsel en
au produit ou a d'autres équipements. schade aan het product of andere apparatuur
te voorkomen

ES PT

IMPORTANTE - LEA ATENTAMENTEY  IMPORTANTE - LEIA ATENTAMENTE E

GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS. MANTENHA PARA REFERENCIA FUTURA.
ADVERTENCIA: No modifique ni realice ningun AVISO: Nao modifique nem efectue quaisquer

afadido al sistema de retencion infantil sin la adicOes ao sistema de retencao para criangas sem a
aprobacion de la autoridad de aprobacion. Si no aprovacao da Type Approval Authority. Pode ocorrer
sigue estas instrucciones, pueden producirse morte ou ferimentos graves se nao seguir estas
lesiones graves o la muerte. instrucoes.
Simbolos Simbolos
ADVERTENCIA indica una situacion de ATENCAO indica uma situagéo perigosa que,
posible peligro que, si no se evita, podria se nao for evitada, pode resultar em morte ou

provocar lesiones graves o incluso la muerte. ferimentos graves.

ACCION OBLIGATORIA indica instrucciones ACAO OBRIGATORIA indica instrugdes que
que deben seguirse para evitar el riesgo de devem ser seguidas para evitar o risco de lesdes
lesiones y dafios al producto u otro equipo. e danos ao produto ou a outros equipamentos
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IMPORTANTE - LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER

CONSULATAZIONI FUTURE.
AVVERTENZA: Non modificare o apportare
aggiunte al sistema di ritenuta per bambini senza
I'approvazione dell'autorita di omologazione.

Se non si seguono queste istruzioni, possono
verificarsi lesioni fatali o gravi.

Simboli

A\
0

AVVERTIMENTO: indica una situazione
pericolosa che, se non evitata, potrebbe
causare la morte o gravi lesioni.

AZIONE OBBLIGATORIA indica istruzioni
che devono essere seguite per evitare
rischi di lesioni e danni al prodotto o ad altre
attrezzature.

SV

VIKTIG - LES DOKUMENTET N@YE
OG TA VARE PA DET FOR FREMTIDIG

REFERANSE.

ADVARSEL.: Ikke modifiser eller legg til noe i
barnesikringssystemet uten godkjenning av
typegodkjenningsmyndighetene. Dad eller
alvorlig skade kan oppsta hvis du ikke fglger disse
instruksjonene.

Symboler

A
0

ADVARSEL indikerer en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fare
til ded eller alvorlig personskade.

OBLIGATORISK HANDLING angir
instruksjoner som ma felges for & unnga risiko
for skade og skade pa produktet eller annet
utstyr.

Fi

VIKTIGT - LAS NOGGRANT OCH

SPARA FOR FRAMTIDA BRUK.
VARNING: Andra inte och I&gg inte till n&got till
bilbarnstolen utan godkannande av myndigheten
for typgodké&nnande. Dodsfall eller allvarlig
personskada kan intraffa om du inte foljer de har
instruktionerna.

Symboler

A\
0

VARNING! indikerar en potentiellt farlig
situation som, om den inte undviks, kan leda
till dodsfall eller allvarlig personskada.

OBLIGATORISK ATGARD anger
instruktioner som maste foljas for att undvika
risken for skada och skador pa produkten
eller annan utrustning.

DA

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA

SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
VAROITUS: Ald muuta lasten turvaistuinta tai tee
siihen lisdyksia ilman tyyppihyvaksyntalaitoksen
hyvaksyntaa. Naiden ohjeiden noudattamatta
jattdminen voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Symbolit

A

VAROITUS viittaa vaaratilanteeseen, joka
VoI - jos sita ei valtetd - johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

PAKOLLINEN TOIMINTA ilmaisee ohjeet,

joita on noudatettava vammojen ja tuotteen tai
muun laitteiston vaurioiden valttdmiseksi.

IS

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG

OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE.
ADVARSEL: Der ma ikke foretages aendringer eller
tilfgjelser til systemet til fastholdelse af barnet uden
godkendelse fra Type Godkendelsesmyndighed.
Ded eller alvorlig personskade kan forekomme,
hvis du ikke falger disse instruktioner.

Symboler

A
0

ADVARSEL angiver en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan fare
til ded eller alvorlig skade.

OBLIGATORISK HANDLING angiver
instruktioner, der skal fglges for at undga risiko
for personskade og beskadigelse af produktet
eller andet udstyr.

MIKILVAEGT - LESID VANDLEGA OG

GEYMID TIL SIPARI NOTA.

VIDVORUN: Ekki breyta eda beeta neinu

vi® adhaldsbunad fyrir born an sampykkis
gerdarvidurkenningaryfirvalds. Daudi eda alvarleg
meidsli geta hlotist af ef pessum leidbeiningum er
ekki fylgt.

Taknum

A
0

VIBVORUN gefur til kynna haettulegar
adsteedur sem geta valdio dauda eda
alvarlegum meidslum ef ekki er i komid i veg
fyrir peer.

SKYLDUBOD gefur til kynna leidbeiningar
sem parf ad fylgja til ad fordast slysahaettu og
skemmdir & vorunni eda 66rum bunadi.
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OLULINE - LUGEGE HOOLIKALT LABI
JA HOIDKE EDASISEKS KASUTUSEKS
ALLES.

HOIATUS: Lapse turvasisteemi ei tohi muuta ega
taiendada iima tuubikinnitusasutuse heakskiiduta.
Juhul kui te kdnealuseid juhiseid ei jargi, voib see
|6ppeda tosise kehavigastuse voi surmaga.

Siimbolid

A
0

HOIATUS téhistab ohtlikku olukorda ja kui
seda ei dnnestu valtida, voib see I6ppeda
surma voi kehavigastusega.

KOHUSTUSLIK TEGEVUS naitab juhiseid,
mida tuleb jargida, et valtida vigastusi ja toote
vOi muu varustuse kahjustamist.

Lv

BAXKJIMBO - YBAXXHO MPOYUTANTE
1 3BEPEXITb 0719 BVIKOPUCTAHHSA B

MANBYTHBOMY.

ONMEPEOKEHHSA: He moandikynTe 1 He BHOCLTE
YKOOHMX OOMNOBHEHb A0 ANTAYOI cUCTeMU dikcau
6e3 03By Bif opraHy cepTudikaLil BiAnoBIiAHOCTI.
AKLO HE AOTPUMYBATUCH LIMX IHCTPYKLIN, Lie MOXKe
NPU3BECTM 40 CMEPTI ab0 CEPNO3HUX TPABM.

CumBONun

A
0

NMONEPEOXXEHHSA BKkasye Ha HebeaneyHy
CUTYaLto, fKa, AKLLO 1i HE YHUKHYTU, MOXE
MPU3BECTM 40 CMepTi abo CEPNO3HUX TPaBM.
OBOB'A3KOBA [1151 Bka3ye Ha iHCTPYKLii, AKnx
CNif LOTPUMYBATUCh, WO YHUKHYTU PUSMKY

TPaBMyBaHHS Ta MOLUKOIXKEHHS NPOOYKTY Y
iHLIOro obnagHaHHs.

PL

SVARIGI - UZMANIGI IZLASIET UN

SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI.
BRIDINAJUMS: Do not modify or make any
additions to the child restraint system without the
approval of the Type Approval Authority. Death or
serious injury can occur if you do not follow these
instructions.

Simboli

A
0

SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE

IR SAUGOKITE, KAD GALETUMETE
VELIAU PASINAUDOTI.

JSPEJIMAS: Nekeiskite vaiky apsaugos sistemos
ir nenaudokite jokiy priedy, negave tipo patvirtinimo
jstaigos. patvirtinimo. Siy nurodymy nesilaikymas
gali lemti mirtj arba sunkius suzalojimus.

Simboliai

A
0

BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,
kas var izraisit navi vai nopietnu traumu, ja ta
netiek noversta.

OBLIGATA DARBIBA norada uz instrukcijam,
kuras jaievéro, lai izvairitos no savainojumiem
un bojajumiem produktam vai citai iekartai.

LT

Zodziu JSPEJIMAS nurodoma pavojinga
situacija, kurios neisvengus galima zati arba
patirti rimty suzeidimy.

PRIVALOMA VEIKSMAI nurodo instrukcijas,
kuriy reikia laikytis, kad baty iSvengta
suzalojimy ir Zalos produktui ar kitai jrangai.

5667734001

WAZNE - INSTRUKCJE NALEZY
PRZECZYTAC UWAZNIE | ZACHOWAC JA
NA PRZYSZ+OSC.

OSTRZEZENIE: Nie wolno wykonywaé zadnych
modyfikacji dzieciecego fotelika samochodowego ani
instalowac w nim zadnych dodatkow bez uzyskania
zgody urzedu wydajacego homologacije typu.
Nieprzestrzeganie tego zakazu moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen lub $mierci. Nieprzestrzeganie
tego zakazu moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen lub $mierci.

Symbole

A
0

OSTRZEZENIE wskazuje potencjalnie
niebezpieczng sytuacje, ktéra moze, jesli sig jej
nie uniknie, spowodowac powazne obrazenia lub
nawet Smierc.

DZIALANIE OBOWIAZKOWE wskazuje
instrukcje, ktore nalezy przestrzegac, aby
uniknac ryzyka obrazen i uszkodzenia produktu
lub innego sprzetu.

Cs

DULEZITE - PECLIVE S| PRECTETE
A ULOZTE INFORMACE, ABYSTE SE K NIM

MOHLI KDYKOLI VRATIT.

VAROVANI: Détsky zadrzny systém neupravujte ani
nijak nedoplnujte bez Uredniho typového schvalen.
PFi nedodrZeni téchto pokyn( hrozi riziko usmrceni

nebo vazneho zranéni.

Symboly

A
0

VAROVANI zna&i nebezpecnou situaci, ktera
mUzZe, pokud se ji nevyhnete, vést ke smrti nebo
vaznému zranéni.

POVINNA AKCE oznacuije pokyny, které je
tfeba dodrzovat, aby se predeslo riziku zranéni a
poskozeni vyrobku nebo jiného zafizeni.
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SL

FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN
ES ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT,
MERT KESOBB MEG SZUKSEGE LEHET
RA.

FIGYELMEZTETES: Ne mddositsa vagy
egészitse ki a gyermekbiztonsagi rendszert a
tipusjovahagyasi hatdsag jovahagyasa néelkdl.
Halalos vagy sulyos sérilés fordulhat el6, ha nem
kdveti ezeket az utasitasokat.

Szimboélumok

A
0

FIGYELMEZTETES olyan veszélyes helyzetet
jelez, amely, ha nem kerdlik el, halalhoz vagy
sulyos sérlléshez vezethet.

KOTELEZO TEVEKENYSEG azt jelenti, hogy
az utasitasokat be kell tartani a sértlések

és a termek vagy mas berendezések
karosodasanak elkerulése érdekében.

RO

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE S
PASTRATI PENTRU CONSULTARE

ULTERIOARA.

ATENTIE: Nu aduceti modificari sau adaugiri
sistemului de prindere pentru copii fara aprobarea
tipului acestora de catre autoritatea competenta.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda
cu vatamarea grava sau decesul copilului.

Simboluri

A
0

AVERTISMENT indica o situatie periculoasa
care, daca nu este evitata, poate provoca
raniri grave sau deces.

ACTIUNE OBLIGATORIE indica instructiuni
care trebuie urmate pentru a evita riscul de
vatamare si deteriorare a produsului sau a
altor echipamente.

SK

DOLEZITE - DOKLADNE S| PRECITAJTE

A UCHOVAJTE NA BUDUCE POUZITIE.
VAROVANIE: Neupravujte ani nedopliiiajte detsky
zadrziavaci systém bez uradného schvalenia typu.
Ak tieto pokyny nedodrzite, mdZze dojst k vaznemu
zraneniu alebo smrti.

Symboly

A
0

VAROVANIE oznacuje nebezpecnu situaciu,
ktora méze mat za nasledok smrt alebo vazne
zranenie, ak sa jej nezabrani.

POVINNA AKCIA uvadza pokyny, ktoré musia
byt dodrzang, aby sa predislo riziku Urazu a
poskodeniu vyrobku alebo iného zariadenia.

POMEMBNO - POZORNO PREBERITE IN

SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABQ.
OPOZORILO: Sistema za zadrzevanje otrok ne
spreminjajte in ne dopolnjujte brez odobritve
dologene vrste odobritve. Ce ne upostevate teh
navodil, lahko pride do smirti ali hudih telesnih
poskodb.

Simboli

A
0

BAXXHO - YHETETE BHUMATEJTHO
3AMA3ETE 3A BbAELLA PEQEPEHLINA.
NPEAYNPEXOEHUE: He npomeHsinTe 1

He NpaBeTe JONbHEeHWA KbM cucTeMaTa 3a
obesonacsiBaHe Ha feLa 6e3 00b6peHNETO Ha
OpraHa 3a TMNoBo 0406peHue. AKO He cnedsate
TE3U MHCTPYKLIMK, MOXKe fia HacTbM CMBbPT UK
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.

CumBonun

A
0

OPOZORILO oznacuje nevarno situacijo, ki
lahko povzro¢i smrt ali hude poskodbe, Ce se
ji ne izognete.

OBVEZNA DEJANJA oznacujejo navodila, ki
jin je treba upoStevati, da se prepreCi tveganje
poskodb in Skoda na izdelku ali drugi opremi.

BG

NPEAYNPEXOEHUE nokassa onacHa
CUTyaums, KoATO, ako He 6bae 13berHaTta,
MOXe Aa [loBeAe [0 CMbPT UM CEPUO3HO
HapaHsBaHe.

SAOB/DKUTENHO JENCTBUE ykassa
WMHCTPYKLMK, KOUTO TpsibBa Aa ce cneagar,
3a [ia ce nsberHe pucKk OT HapaHsiBaHe

1 NoBpeaa Ha NPoayKTa Uan Apyro
obopyaBaHe.

HR

VAZNO - POZORNO PROCITAJTE |

SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
UPOZORENJE: Nemojte mijenjati ili dodavati
dijelove na sjedalicu bez odobrenja tijela nadleznog
za tu vrstu proizvoda. Ako ne slijedite ove upute
moZe doci do smirti ili ozbiljne ozljede.

Simboli

A\

UPOZORENJE oznacCava opasnu situaciju
koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati
smrt ili ozbiljnu povredu.

OBAVEZNA RADNJA oznacava upute koje
se moraju slijediti kako bi se izbjegao rizik
od ozljeda i oStecenja proizvoda ili druge
opreme.



EL

ZH-TR

>HMANTIKO - AIABAZTE TO
MPOXEKTIKA KAI ®YAA=TE TO A
MEANONTIKH ANADOPA.

Pogldottonon: Mnv TPOTIOTIOLE(TE 1) KAVETE
TIPOOBAKEC GTO CUOTNHA CUYKPATNONG TTALSLWY
XWPIE TNV €yKpLON TNC apxn £yKpLong TUTIOU.
Mropet va ipokAnBet Bdvatoc 1) coBapdg
TPAUUATIOHOC EQV 6€V AKOAOUBINOETE AUTEC TIC

odnylec.

ZUppoha

A
0

MPOEIAOMOIHZH uttoSelkvUEeL eTkivéuvn
katdotaon n omola, edv 6ev anopeuyBel,
evdEXETAL va KATaAr&eL og Bdvato 1
ETUKIVELVO TPAUMATIONO.

YNOXPEQTIKH ENEPTEIA uTtoSeLlKVUEL
08nylec Tou TIPETEL va akohouBouvtal yla
va arnopeuyBel o kivbuvog TpaupaTiopoU
Kat ULV oTo TIpoLov 1) o€ A0 EEOTTALOHLO.

TR

ONEMLI - DIKKATLICE OKUYUN

VE GELECEKTE BASVURMAK ICIN
SAKLAYIN.

UYARI: Tip Onay Kurulusunun onayi olmadan
cocuk koltugu sisteminde herhangi birdegisiklik
veya ekleme yapmayin. Bu talimatlara uymamaniz
halinde 6lUm veya ciddi yaralanmalar meydana

gelebilir.

Semboller

A
0

UYARI, kaginilmadig takdirde 6lum veya ciddi
yaralanmayla sonugclanabilecek tehlikeli bir
durumu belirtir.

ZORUNLU EYLEM, yaralanma ve Urlin veya
diger ekipman hasarini 6nlemek igin takip
edilmesi gereken talimatlar belirtir.

ZH-SC
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AR

PENTING - BACA DENGAN TELITI
DAN SIMPAN UNTUK RUJUKAN MASA
DEPAN.

Amaran: Jangan mengubah suai atau membuat
sebarang penambahan pada sistem penahan
kanak-kanak tanpa kelulusan Pihak Berkuasa
Kelulusan Jenis. Kematian atau kecederaan serius
boleh berlaku jika arahan ini tidak dipatuhi.

Simbol

A
0

AMARAN menunjukkan keadaan
berbahaya yang, jika tidak dielakkan, boleh
mengakibatkan kematian atau kecederaan
serius.

TINDAKAN WAJIB menunjukkan arahan
yang mesti diikuti untuk mengelakkan risiko
kecederaan dan kerosakan kepada produk
atau peralatan lain.
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A
0
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AWARNlNG

s2.

s3.
s4.
sb.
s6.

sT.

s8.

s9.

s10.

sil.

s12.

s13.

The Thule Palm footrest is intended for
children whose height is between 100-150
cm. Only use the Thule Palm footrest with
the Thule Palm booster car seat. Check
the child's size regularly to make sure the
footrest is properly installed.

Before installing the footrest make sure the
booster seat is installed securely with the
ISOFIX attachments according to the Thule
Palm Instructions manual.

Never leave the child unattended.
Do not let children play with this product.
Do not stand or jump on the footrest.

Do not use the footrest as a ladder to climb
into the car seat.

If excessive weight is applied to the
footpad, the footpad will tilt downward to
protect against damage to the footrest. If
this occurs, raise the footpad to its original
position before use.

To insert the footrest into the booster seat,
push the button located on the top of the
upper arm.

Insert the footrest until it aligns with the seat.
Verify that the footrest is securely mounted
and locked in place.

Adjust the height of the footpad to ensure
contact with the child's feet and reduce
pressure on the thighs.

Clean the footrest with mild soap and warm
water.

Regularly inspect the footrest for wear and
tear. Do not use the product if it is damaged
or broken.

RISK OF BURNS Children's skin is sensitive
and may be injured on heated surfaces.
Cover the child restraint system with a light
blanket to protect it from exposure to direct
sunlight when kept in the car for a longer
period of time. If the child restraint system is
left uncovered in the car, plastic and metal
parts may become overheated.
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Le repose-pieds Thule Palm est destiné aux
enfants dont la taille est comprise entre 100-
150 cm. Utilisez uniqguement le repose-pieds
Thule Palm avec le siege auto enfant Thule
Palm. Vérifiez régulierement la taille de I'enfant
pour Vous assurer que le repose-pieds est
correctement installé.

Avant d'installer le repose-pieds, assurez-
vous que le siege auto enfant est
correctement installé avec les accessoires
ISOFIX conformément au manuel
d'instructions Thule Palm.

Ne jamais laisser un enfant sans
surveillance.

Ne laissez pas les enfants jouer avec ce
produit.

Ne vous tenez pas debout et ne sautez pas
sur le repose-pieds.

N'utilisez pas le repose-pieds comme marchepied
pour monter dans le siege auto.

Si un poids excessif est appliqué sur le
repose-pieds, celui-ci s'inclinera vers le
bas pour éviter de s'endommager. Si cela
se produit, relevez le repose-pieds dans sa
position initiale avant utilisation.

Pour insérer le repose-pieds dans le siege
auto enfant, appuyez sur le bouton situé sur
le dessus du bras.

Insérez le repose-pieds jusqu’a ce qu'il soit
aligné avec le siege. Vérifiez que le repose-
pieds est solidement monté et verrouillé.

s10. Ajustez la hauteur du repose-pieds pour

sil.
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assurer le contact avec les pieds de I'enfant
et réduire la pression sur les cuisses.

Nettoyez le repose-pieds au savon doux et a
I'eau chaude.

Inspectez régulierement le repose-pieds pour
vérifier qu'il nest pas use. N'utilisez pas le produit
s'ilestendommageé ou casse.

RISQUE DE BRULURES: la peau des enfants
estsensible et les surfaces chaudes peuvent
provoquer des brllures. Recouvrez le systeme
de retenue pour enfants d'une couverture légere
pour le protéger de lexposition directe a la lumiere
du soleil lorsqu'il est laissé dans la voiture pendant
une période prolongée. Si le dispositif de retenue
pour enfants est expose dans la voiture sans
housse, les parties en plastique et en métal
peuvent surchauffer.
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El reposapiés Thule Palm esta pensado para
nifos cuya altura esté entre 100 y 150 cm. Utilice
Unicamente el reposapiés Thule Palm con la silla
de coche elevadora Thule Palm. Compruebe
eltamano del nifo con regularidad para
asegurarse de que el reposapiées este instalado
correctamente.

Antes de instalar el reposapié€s, asegurese
de que la silla de coche elevadora esté
instalada de forma segura con las fijaciones
ISOFIX segun el manual de instrucciones de
Thule Palm.

No dejes nunca al nifio desatendido.

No deje que los nifios jueguen con este
producto.

No permanezca de pie ni salte sobre el
reposapies.

No utilice el reposapiés como escalera para
subir a la silla de coche.

Si se aplica un peso excesivo a la base
de apoyo, se inclinara hacia abajo para
protegerla de posibles dafios en el
reposapiés. Si esto ocurre, levante la base
de apoyo a su posicion original antes de
usarla.

Para insertar el reposapiés en la silla
elevadora de coche, pulse el boton situado
en la parte superior del brazo superior.

Inserte el reposapiés hasta que se

alinee con el asiento. Compruebe que el
reposapiés esta bien montado y bloqueado
en su lugar.

Ajuste la altura de la base de apoyo para
garantizar el contacto con los pies del ninoy
reducir la presion sobre los muslos.

Limpie el reposapiés con jabon suave y
agua tibia.

Inspeccione regularmente el reposapies
para comprobar su desgaste. No utilice el
producto si presenta dafios o esta roto.

RIESGO DE QUEMADURAS La piel de los nifios
es sensible y puede lesionarse con superficies
calientes. Cubra el sistema de retencion infantil
con una manta ligera para protegerio de la
exposicion ala luz solar directa cuando se
mantenga en el vehiculo durante un periodo

de tiempo mas prolongado. Si el sistema de
retencion infantil se deja descubierto en el
coche, las piezas de plastico y metal pueden
sobrecalentarse.
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Die Thule Palm FuBstUtze ist fir Kinder mit
einer Korpergroi3e zwischen 100-150 cm
bestimmt. Verwende die Thule Palm
FuBstltze nur zusammen mit dem Thule
Palm Kindersitz. Uberpriife regelmaig die
GroBe des Kindes, um die korrekte Montage
der FuBstUtze sicherzustellen.

Vergewissere Dich vor der Montage der
FuBstltze, dass der Kindersitz gemal3 der
Anleitung des Thule Palm mit den ISOFIX-
Verankerungen sicher eingebaut ist.

Lasse das Kind nie unbeaufsichtigt.

Lass Kinder nicht mit diesem Produkt
spielen.

Nicht auf die FuBstutze stellen oder
springen.

Die FuBstutze nicht als Leiter zum
Einsteigen in den Kindersitz benutzen.

Wenn zu viel Gewicht auf der FuBBablage
lastet, kippt sie nach unten, um die
FuBstltze vor Beschadigungen zu schitzen.
Bringe in diesem Fall die FuBablage vor
Gebrauch in die urspriingliche Position
zurtick.

Drlicke die Taste oben am Arm, um die
FuBBstltze in den Kindersitz einzuschieben.

Schiebe die FuBstitze ein, bis ein Klicken
horbar ist. Kontrolliere, dass die FuBstltze
sicher montiert und eingerastet ist.

Passe die Hohe des FuBpolsters an, um
den Kontakt mit den FuRen des Kindes
sicherzustellen und den Druck auf die
Oberschenkel zu verringern.

Reinige die FuBstltze mit milder Seife und
warmem Wasser.

Uberpriife die FuBstltze regelmaBig auf
Abnutzung. Benutze das Produkt nicht, wenn
es beschadigt oder kaputt ist.

VERBRENNUNGSGEFAHR Kinderhaut

ist empfindlich und kann durch erhitzte
Oberflachen verletzt werden. Decke den
Kindersitz mit einer leichten Decke ab,

um ihn vor direkter Sonneneinstrahlung

zu schutzen, wenn er Uber einen langeren
Zeitraum im Fahrzeug verbleibt. Wenn

der Kindersitz unbedeckt im Fahrzeug
verbleibt, kdnnen Kunststoff- und Metallteile
Uberhitzen.

5667734001
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De Thule Palm voetensteun is bedoeld voor
kinderen met een lengte tussen 100 en 150
cm. Gebruik de Thule Palm voetensteun
alleen in combinatie met de Thule Palm
kinder autostoel. Controleer de lengte van
uw kind regelmatig om er zeker van te zijn
dat de voetensteun goed is geinstalleerd.

Controleer voordat u de voetensteun
installeert of de kinder autostoel

stevig is vastgezet met de ISOFIX
pbevestiging in overeenstemming met de
gebruiksaanwijzing voor de Thule Palm.

Nooit het kind zonder toezicht laten.
Laat kinderen niet met dit product spelen.
Niet op de voetensteun staan of springen.

Gebruik de voetsteun niet als ladder om in
het autostoeltje te klimmen.

Als overmatig gewicht wordt uitgeoefend op
het voetenplateau, kantelt het voetenplateau
omlaag om de voetensteun te beschermen
tegen beschadiging. In dat geval moet u

het voetenplateau voor gebruik weer in de
oorspronkelijke stand zetten.

U schuift de voetensteun in de kinder
autostoel door de knop bovenop de
bovenste arm in te drukken.

Plaats de voetensteun totdat deze inlijn is met
de stoel. Controleer of de voetensteun goed
vastzit en vergrendeld is.

Pas de hoogte van de voetzool aan, zodat
deze goed contact maakt met de voeten
van het kind en de druk op de dijen wordt
verminderd.

Reinig de voetensteun met warm water en
milde zeep.

Controleer de voetensteun regelmatig op
slijtage. Gebruik het product niet als het
beschadigd of defect is.

RISICO VAN BRANDWONDEN De huid van
kinderen is gevoelig en er kan letsel ontstaan

bij contact met hete opperviakken. Bedek

het kinderzitie met een lichte deken om het

te beschermen tegen blootstelling aan direct
zonlicht wanneer het langere tijd in de auto wordt
bewaard. Als het kinderzitie onbedekt in de auto
wordt achtergelaten, kunnen plastic en metalen
onderdelen oververhit raken.
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O apoio para pés Thule Palm deve ser usado
por criangcas com altura entre 100 e 150 cm.
Use somente 0 apoio para pes Thule Palm
com o assento de elevacao infantil Thule
Palm. Verifigue regularmente o tamanho da
Crianca para garantir que o apoio para pes
esteja instalado corretamente.

Antes de instalar o apoio para pés, certifique-se
de que o assento de elevacéo infantil esteja
instalado de forma segura com as fixacbes
ISOFIX de acordo com o manual de Instrucoes
do Thule Palm.

Jamais deixe a crianca sozinha sem a
supervisao de um adulto.

Nao permita que criancas brinquem com
este produto.

N&o figue em pé nem pule no apoio para
pés.
N&o use 0 apoio para pés como uma

escada para subir no assento infantil para
veiculos.

Se peso excessivo for aplicado ao apoio
para pes, 0 apoio inclinara para baixo para
se proteger contra danos. Se isso ocorrer,
levante 0 apoio para pes para a posicao
original antes de usar.

Para inserir 0 apoio para pés no assento de
elevacdo, pressione o botéo localizado na
parte superior do braco.

Insira 0 apoio para pés até que ele fique alinhado
com o assento. Verifique se 0 apoio para pés esta
montado e travado no lugar.

Ajuste a altura do apoio para garantir o
contato com 0 apoio para pés da crianga e
reduzir a pressao sobre as coxas.

Limpe o apoio para pés com sabao neutro e
agua morna.

Inspecione regularmente o apoio para pés em
busca de desgaste. Nao use o produto se ele
estiver danificado ou quebrado.

RISCO DE QUEIMADURAS A pele da crianca é
sensivel e pode ser faciimente lesionada ao entrar
em contato com superficies quentes. Cubra o
sistema de retengéo infantil com um cobertor
leve para protegé-lo da exposicao a luz solar
direta quando mantido no carro por um periodo
mais longo. Se o sistema de retenc&o infantil

for deixado descoberto no carro, as pecas de
plastico e metal poderao superaquecer.
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Il poggiapiedi Thule Palm & destinato ai
bambini con altezza compresa tra 100
€150 cm. Utilizzare il poggiapiedi Thule
Palm solo con il seggiolino per bambini piu
grandi Thule Palm. Controllare regolarmente
I'altezza del bambino per assicurarsi che il
poggiapiedi sia installato correttamente.

Prima di installare il poggiapiedi, assicurarsi
che il seggiolino sia montato saldamente
con gli agganci ISOFIX, come indicato nel
manuale di istruzioni di Thule Palm.

Non lasciare mai il bambino incustodito.

Non lasciare che i bambini giochino con
questo prodotto.

Non stare in piedi né saltare sul poggiapiedi.

Non utilizzare il poggiapiedi come scala per
salire sul seggiolino auto.

Se si applica un peso eccessivo al
poggiapiedi, quest'ultimo si inclinera verso
il basso per evitare che si verifichino danni.
In tal caso, riportare il poggiapiedi nella
posizione originale prima dell'uso.

Per inserire il poggiapiedi nel seggiolino per
bambini pit grandi, premere il pulsante situato
sulla parte superiore del bracciolo.

Inserire il poggiapiedi fino a quando non
¢ allineato con il sedile. Verificare che il
poggiapiedi sia saldamente montato e
bloccato.

Regolare I'altezza del poggiapiedi per garantire
il contatto con i piedi del bambino e ridurre la
pressione sulle cosce.

Pulire il poggiapiedi con sapone neutro e
acqua tiepida.

Controllare regolarmente il poggiapiedi per
verificarne I'usura. Non utilizzare il prodotto
se & danneggiato o rotto.

RISCHIO DI USTIONI La pelle dei bambini

€ sensibile e pud essere ferita su superfici
riscaldate. Coprire il seggiolino auto con

una coperta leggera per proteggerio
dall'esposizione alla luce solare diretta quando
viene tenuto in auto per un periodo di tempo
piu lungo. Se il sistema di ritenuta per bambini
viene lasciato scoperto nellauto, le parti in
plastica e metallo del prodotto potrebbero
surriscaldarsi.
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Fotstddet Thule Palm ar avsett for barn vars
langd ar mellan 100-150 cm. Thule Palm
fotstdd ska endast anvandas med Thule
Palm baltesstol. Kontrollera barnets storlek
regelbundet for att sékerstalla att fotstodet
ar korrekt installerat.

Se till att baltesstolen ar ordentligt
installerad med ISOFIX-fastena enligt
instruktionshandboken fér Thule Palm innan
du installerar fotstodet.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt.
Lat inte barn leka med den har produkten.
Sta eller hoppa inte pé fotstodet.

Anvand inte fotstddet som en stege for att
klattra in i bilbarnstol.

Om for mycket vikt appliceras pa fotstodet
lutar det nedat for att skydda mot skador.
Om det intraffar ska du hoja upp fotstodet till
ursprunglig position fére anvandning.

Tryck pa knappen hogst upp pa den évre
armen for att fora in fotstédet i baltesstolen.

For in fotstddet tills det ar i linje med satet.
Kontrollera att det sitter ordentligt och lases
pa plats.

Justera hojden pa fotstodet for att
sakerstalla kontakt med barnets fotter och
minska trycket mot laren.

Rengor fotstddet med mild tval och varmt
vatten.

Kontrollera regelbundet om fotstodet &ar
slitet. Anvand inte produkten om den ar
skadad eller trasig.

RISK FOR BRANNSKADOR Barn har kanslig
hud som kan skadas av uppvarmda ytor.
Tack bilbarnstolen med en latt filt som
skyddar den fran exponering for direkt solljus
nar den ar placerad i bilen under en langre
tid. Om bilbarnstolen Iamnas utan att tackas
kan plast- och metalldelar bli 6verhettade.

5667734001



DA

NO

AADVARSEL

s2.

s3.
s4.
sb.
s6.

sT.

s8.

s9.

s10.

sil.

si2.

s13.

Thule Palm fodstette er beregnet til barn
med en hgjde pa 100-150 cm. Brug kun
Thule Palm fodstetten sammen med Thule
Palm selepuden. Kontrollér barnets starrelse
regelmaessigt for at sikre, at fodstetten er
installeret rigtigt.

Fer du installerer fodstetten, skal du serge
for, at selepuden er installeret sikkert med
ISOFIX-fastgerelsesanordningerne i henhold
til brugsanvisningen til Thule Palm.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
Lad ikke barn lege med dette produkt.
Du ma ikke sté eller hoppe pa fodstetten.

Du ma ikke bruge fodstetten som stige til at
kravle op i autostolen.

Hvis fodpladen paferes for stor vaegt, vipper
fodpladen nedad for at beskytte mod skader
pa fodstetten. Hvis dette sker, skal du haeve
fodpladen til dens oprindelige position far brug.

For at indszette fodstetten i selepuden skal du
trykke pa knappen gverst pa den gvre arm.

Seet fodstetten i, indtil den flugter med saedet.
Tjek, om fodstatten er forsvarligt monteret og
last pa plads.

Justér hajden pa fodpuden for at sikre kontakt
med barnets fadder og mindske trykket pa
larene.

Renger fodstetten med mild seebe og varmt
vand.

Kontrollér regelmaessigt fodstatten for slitage.
Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget eller
odelagt.

RISIKO FOR FORBRZANDINGER Barn har
falsom hud og kan komme til skade pa
opvarmede overflader. Daek autostolen til
med et let taeppe for at beskytte den mod
direkte sollys, nar den opbevares i bilen

i laengere tid. Hvis autostolen efterlades
utildeekket i bilen, kan plast- og metaldele i
autostolen blive overophedede.
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Thule Palm-fotstatten er beregnet for

barn med hgyde 100-150 cm. Bruk bare
Thule Palm-fotstatten med Thule Palm-
beltestolen. Sjekk barnets starrelse
regelmessig for & sikre at fotstatten er riktig
installert.

Fer du monterer fotstetten, ma du serge for at
beltestolen er korrekt installert med ISOFIX-
festene i henhold til instruksjonsmanualen for
Thule Palm.

Aldri etterlat barnet uten tilsyn.
Ikke la barn leke med dette produktet.
Ikke sta eller hopp pa fotstetten.

Ikke bruk fotstatten som en stige for & klatre
opp i bilsetet.

Hvis det legges for mye vekt pa fotputen,
vippes fotputen nedover for & beskytte mot
skade pa fotstetten. Hvis dette skjer, lafter du
fotputen til opprinnelig posisjon far bruk.

For & sette fotstatten inn i beltestolen, trykk pa
knappen pa toppen av den gvre armen.

Sett inn fotstatten til den flukter med setet.
Kontroller at fotstatten er godt festet og last pa
plass.

Juster hayden p4 fotplaten for & sikre kontakt
med barnets fetter og redusere trykket pa
larene.

Rengjer fotstetten med mild sépe og varmt
vann.

Inspiser fotstatten regelmessig for slitasje. Ikke
bruk produktet hvis det er skadet eller edelagt.

FARE FOR BRANNSKADER Barnas hud er
sensitiv og kan bli skadet pa oppvarmede
overflater. Dekk barnesikringssystemet med et
lett teppe for & beskytte det mot eksponering
for direkte sollys nar det oppbevares i bilen
over lengre tid. Hvis barnesikringssystemet
ikke dekkes i bilen, kan plast- og metalldeler bli
overopphetet.
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Thule Palm -jalkatuki on tarkoitettu 100-150
cm pitkille lapsille. Kayta Thule Palm
-jalkatukea vain korotetun Thule Palm
-turvaistuimen kanssa. Tarkista lapsen koko
saannollisesti varmistaaksesi, etta jalkatuki
on asennettu oikein.

Varmista ennen jalkatuen asentamista, etta
korotettu turvaistuin on asennettu ISOFIX-
kiinnikkeilla lujasti Thule Palm -kayttGoppaan
ohjeiden mukaisesti.

Ala koskaan j&té lasta ilman valvontaa.

Al anna lasten leikkia tall3 tuotteella.

Al3 seiso jalkatuen p&alla tai hyppaa sen paélle.

Al3 kayta jalkatukea tikkaina turvaistuimeen
kiipeamista varten.

Jos jalkapehmusteeseen kohdistetaan likaa
voimaa, jalkapehmuste kallistuu alaspain
sen suojaamiseksi vaurioilta. Nosta talléin
jalkapehmuste takaisin sen alkuperaiseen
asentoon ennen kayttoa.

Voit kiinnittaa jalkatuen korotettuun
turvaistuimeen painamalla ylavarren paalla
Olevaa painiketta.

Aseta jalkatuki paikalleen ja kohdista se
istuimeen. Varmista, etté jalkatuki on kiinnitetty
kunnolla ja lukittu paikalleen.

S&ada jalkapehmusteen korkeutta niin, etta
se koskettaa lapsen jalkoja ja vahentaa reisiin
kohdistuvaa painetta.

Puhdista jalkatuki miedolla pesuaineella ja
[ampimalla vedelld.

Tarkasta jalkatuki sdanndllisesti kulumisen
varalta. Ala kayta tuotetta, jos se on vaurioitunut
tai rikkoutunut.

PALOVAMMOJEN RISKI Lasten iho on herkka,
ja kuumat pinnat voivat vaurioittaa sita. Peita
turvaistuin kevyella peitolla ja suojaa sita
auringonvalolta, kun sitd pidetadn autossa
pidemman aikaa. Jos turvaistuin jatetaan
peittdmatta autoon, turvaistuimen muovi- ja
metalliosat voivat ylikuumentua.
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Thule Palm fotskemillinn er astladur bérnum
a milli100-150 cm & haed. Notid eingdngu
Thule Palm fotskemilinn med Thule Palm
bilstolnum. Athugid hasd barnsins reglulega
til ad tryggja ad fotskemillinn sé settur upp
rétt.

Adur en fétskemlinum er komid fyrir skal ganga
ur skugga um ad bilstollinn sé tryggilega festur
med ISOFIX festingunum eins og sagt er tilum i
leidbeiningunum med Thule Paim.

Skilji¢ aldrei born eftir an eftirlits.
Ekki lata born leika sér med pessa voru.
Pad ma ekki standa eda hoppa a fétskemlinum.

Ekki nota fotskemilinn sem prep til ad Klifra upp
i bilstalinn.

Ef of mikil byngd er 16gd a fotskemilinn mun
hann halla nidur til ad verja fotskemilinn

fyrir skemnmdum. Ef petta gerist @ ad lyfta
fotskemlinum aftur ( upprunalega stodu fyrir
notkun.

Til ad setja fotskemilinn i bilstdlinn skal yta a
hnappinn efst a efri arminum.

Settu fotskemilinn i par til hann fldttar vio seetio.
Gakktu ur skugga um ad fétskemillinn sé
tryggilega festur og i leestri stodu.

Stilltu haed fétpudans til ad tryggja snertingu vid
feetur barnsins og draga ur prystingi a leeri.

prifid fotskemilinn med mildri sapu og volgu
vatni.

Skodid fotskemilinn reglulega med tilliti til slits.
Notid ekki voruna ef hun er skemmd eda brotin.

HATTA A BRUNA HUo barna er vidkvaem og
heitir yfirbordsfletir geta pvi valdid meidsium.
Hyljid barnabilstolinn med punnu teppi til

ad verja hann gegn solarljési pegar hann er
geymdur i bilnum i langan tima. Ef bilstollinn
er skilinn eftir dvarinn i bil geta plast- og
malmhlutar bilstolsins ordid mjog heitir.

5667734001
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Thule Palmi jalatugi on méeldud lastele
pikkusega 100-150 cm. Kasutage Thule
Palmi jalatuge ainult koos Thule Palmi
istmekdrgendusega. Kontrollige regulaarselt
lapse suurust, et veenduda, et jalatugi oleks
korralikult paigaldatud.

Enne jalatoe paigaldamist veenduge, et
istmekorgendus oleks ISOFIX-kinnitustega
kindlalt paigaldatud kooskdlas Thule Palmi
kasutusjuhendiga.

Arge kunagi jatke last jarelevalveta.
Arge laske lastel selle tootega mangida.
Arge seiske ega hiipake jalatoel.

Arge kasutage jalatuge redelina turvatooli
ronimiseks.

Kui jalaplokile asetatakse ligne raskus, kaldub
see allapoole, et kaitsta jalatuge kahjustuste
eest. Kui see juhtub, tostke jalaplokk enne
kasutamist algasendisse.

Jalatoe istmekoérgendusse sisestamiseks
vajutage nuppu Ulemise hoidiku Ulaosas.

Sisestage jalatugi, kuni see Uhildub istmega.
Veenduge, et jalatugi oleks kindlalt paigaldatud
ja kohale kinnitatud.

Reguleerige jalaploki kdrgust, et sellel oleks
kontakt lapse jalgadega ja vaheneks survet
reitele.

Puhastage jalatuge drnatoimelise
puhastusvahendi ja sooja veega.

Kontrollige regulaarselt jalatoe kulumist. Arge
kasutage toodet, kui see on kahjustatud voi
katki.

POLETUSOHT. Laste nahk on tundlik ja vaib
kuumenenud pindadel saada vigastada.

Katke lapse turvastisteem kerge tekiga, et
kaitsta seda otsese paikesevalguse eest, kui
seda hoitakse autos pikemat aega. Kui lapse
turvasUsteem jaetakse autosse katmata, voivad
plast- ja metallosad Ule kuumeneda.

5667734001

s2.

s3.
s4.
sb.
s6.

sT.

s8.

s9.

s10.

sil.

s12.

s13.

ABRIDINAJUMS

Thule Palm kaju balsts ir paredzéts bérniem
ar augumu 100-150 cm. Izmantojiet Thule
Palm kaju balstu tikai kopa ar Thule Palm
automasinas sedekli. Regulari parbaudiet
bérna garumu, lai parliecinatos, vai kaju
balsts ir pareizi uzstadits.

Pirms kaju balsta uzstadiSanas parliecinieties,
vai sédeklis-paliktnis ir drosi uzstadits,
izmantojot ISOFIX stipringjumus, ka tas ir
izklastits Thule Palm instrukciju rokasgramata.

Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.
Nelaujiet berniem spéléties ar So produkiu.
Nestaviet un nelekajiet uz kaju balsta.
Neizmantojiet kaju paliktni ka kapnes, lai iekaptu
automasinas sedekli.

Ja kaju balstam tiks piemérots parmeérigs svars,
kaju balsts nolieksies uz leju, lai netiktu bojats.
Jata notiek, pirms lictoSanas paceliet kaju
balstu sakotnéja stavok.

Lai ievietotu kaju balstu sédekii-paliktn,
nospiediet augséja roku balsta augsdala
izvietoto pogu.

levietojiet kaju balstu, lldz tas ir viena imeni
ar sédekli. Parbaudiet, vai kaju balsts ir drosi
uzstadits un nofikséts.

Pielagojiet kaju balsta augstumu, lai nodroSinatu
saskari ar bérna kajam un samazinatu
spiedienu uz augsSstilbiem.

Notiriet kaju balstu ar maigam ziepém un siltu
adeni.

Regulari parbaudiet, vai kaju balsts nav
nolietojies. Nelietojiet produktu, ja tas ir bojats
vai salauzts.

APDEGUMU RISKS Bernu ada ir jutiga un

var tikt trauméta uz sakarsusam virsmam.
Parklajiet bernu ierobezotajsistéemu ar gaiSu
segu, lai pasargatu to no tieSas saules gaismas
iedarbibas, turot to automasina ilgaku laiku.

Ja bérnu ierobezotajsistéma automasina tiek
atstata nenosegta, plastmasas un metala dalas
var parkarst.
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JThule Palm* kojy atrama skirta 100-150

cm ugio vaikams. ,Thule Palm* kojy atrama
naudokite tik su ,Thule Palm* automobilio
kedute. Reguliariai tikrinkite vaiko Ugj, kad
isitikintumete, jog kojytes atramelé tinkamai
sumontuota.

PrieS montuodami kojy atrama jsitikinkite, kad
vaikiSka kedute yra patikimai pritvirtinta ISOFIX
tvirtinimo jtaisais pagal ,Thule Palm Instructions*
vadova.

Niekada nepalikite vaiko be priezitros.
Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo produktu.
Nestovekite ir neSokinekite ant kojy atramos.

Nenaudokite kojy atramos kaip kopeciy uzlipti j
automobilio sedyne.

Jei padas bus per daug prispaustas, jis pasvirs j
apacig, kad bty apsaugotas nuo kojy atramos
pazeidimy. Jei taip atsitikty, prieS naudodami
pakelkite pedos pagalvele j pradine padetj.
Norédami jstatyti kojy atrama j kedute,
paspauskite mygtuka, esant; virsutinés
rankenos virsuje.

Jstatykite kojy atrama, kol ji susilygins su
sedyne. Patikrinkite, ar kojy atrama patikimai
pritvirtinta ir uzfiksuota.

Sureguliuokite pedy pagalveles aukstj, kad
bty uztikrintas kontaktas su vaiko pédomis ir
sumazintas spaudimas j Slaunis.

Kojuy atramos dalis nuvalykite Svelniu plovikliu ir
Siltu vandeniu.

Reguliariai tikrinkite, ar kojy atrama néra
nusidevejes. Nenaudokite gaminio, jei jis yra
pazeistas ar sulauzytas.

NUDEGIMU RIZIKA Vaiky oda yra jautri ir

ja gali pazeisti jkaite pavirsiai. Uzdenkite

vaiky apsaugos sistema lengva antklode,

kad apsaugotumete nuo tiesioginiy saules
spinduliy, kai ji paliekama automobilyje ilgesn]
laika. Jei vaiky apsaugos sistema automobilyje
paliekama neuzdengta, plastikines ir metalines
dalys gali per daug jkaisti.
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MiacTaska ons Hir Thule Palm npusHavdeHa ans
niten 3poctom 100-150 cm. BrkoprcToyiTe
niacTaBky ans Hir Thule Palm nuwe 3
nNPUCTPOEM dikcaLll AnTnHW Thule Palm.
PerynsipHo nepesipaiTe 3picT AUTUHN,

LLIO6 YMEBHNTMCS, LLO NiACTaBKa /19 Hir
BCTaHOB/IEHA MPaBU/IbHO.

[epLu HiXX BCTAHOBNOBATM MIACTaBKY 4715 Hir,
YNEBHITBCS, LLIO NPUCTPI dikcaLl AUTUHM
HafiHO 3adikCoBaHWIN 3a JOMOMOMOK
kpinneHb ISOFIX BianoBiaHoO 40 IHCTPYKLII 3
ekcnnyatauil Thule Palm.

Hikonn He 3anuLianTe aUTUHY 6e3 Harnaay.

He nossonanTe Aitam rpatcs 3 UM
BUPOBOM.

3a60POHSAETLCA CTOATI abo CTPUBATU Ha
nigcTaBL ANs Hir.

He B1KOPUCTOBYIMTE MiAHIXKKY SK IDabKHY,
LLIO6 CICTV B @BTOKPIC/IO.

SAKLLO Ha NiaHIXKY Oie HagMipHa Bara,
NiOHIXKKa HAXUINTBCA BHMS, LLIOO 3aXUCTUTM
NiACTaBKy ANS HIl Bif MOLWKOIYKEHHS. AKLLO
Lie CTasnocs, nepen BUKOPUCTaHHAM NIgHIMITL
NIAHPKKY B NOYATKOBE MOSIOXKEHHS.

LLlo6 BCTaHOBWTW NiACTaBKY A1 Hir Ha
NPUCTPIN GikcaLlil ANTUHN, HATUCHITb KHONMKY,
PO3TaLLOBaHY Yy BEPXHIilA YaCTUHI BEPXHBOO
BaXXess.

BcTaBnamTe nigHiXKy, AOMOKM BOHa He
BUPIBHSIETLCS i3 CUAIHHAM. YNEBHITLCS,

LLIO MiAHKKY HaOIMHO BCTAHOBMIEHO M
3adikcoBaHoO.

BigperyntonTe BUCOTY NiACTaBKM 4719 HIir

Tak, 06 3a6e3MeymTI KOHTaKT 3i CTONamm
OUTWHM Ta SBMEHLLNTM TUCK Ha CTErHa.
QuunLymTe NiacTaBKy 418 Hir pO34MHOM
M'IKOrO Mim/1a 3 TEMJIOK BOAOHO.

PerynsapHo nepesipsnTe nigcraBky A1s Hir Ha
NPeaMET 3HOCY. He BUKOPUCTOBYIMTE BMPIO,
AKLLO BiH MOLLKOOYKEHMIN ab0 3/1aMaHNin.
HEBESIIEKA OMIKIB Lkipa aiten ayxe
YyTNMBA | MOXKEe TPaBMYBaTUCS BHAC/IAOK
KOHTaKTY 3 HarpiTMmMm NoBEPXHAMU. AKLLO
cucTtema dikcauil AUTUHN 3anNnLLIaeTbes

B aBTOMOGINI TpMBaNM 4ac, HakprBamTe
il Nerkoto KoBAPOHO, W06 3aXMUCTUTK i Bif
BM/IMBY NPAMMX COHSAYHMX MPOMEHIB. AKLLO
3aNNWNTY CUCTEMY dikcalil AUTUHK B
aBTOMObINi 6€3 HAaKPUTTS, N1aCTMACOBI

Ta MeTaneBi Aetasni MOXXyTb HafMipHO
Harpitucs.
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Podndézek Thule Palm jest przeznaczony dla
dzieci o wzroscie 100-150 cm. Podndzka Thule
Palm mozna uzywac tylko w potaczeniu z
fotelikiern dla starszaka Thule Palm. Regulamie
sprawdzaj wzrost dziecka i w razie potrzeby
koryguj zamontowanie podndzka.

Przed zamontowaniem podndzka upewnij

sie, ze fotelik dla starszaka jest solidnie
przytwierdzony mocowaniami ISOFIX zgodnie z
instrukcjg obstugi akcesoriow Thule Palm.

Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

Nie pozwalaj dzieciom bawic sie tym
produktem.

Nie stawaj na podndzek ani po nim nie skacz.

Nie uzywaj podndzka jako drabinki do
wchodzenia na fotelik.

W razie nadmiernego obcigzenia podnozek
przechyli sie w dot, aby nie ulec uszkodzeniu.
Jesli do tego dojdzie, przed ponownym
uzyciem podndzka trzeba go podniesc do
pierwotnej pozyciji.

Aby wiozy¢ podndzek w fotelik dla starszaka,
nacisnij przycisk umieszczony na gornym
ramieniu.

Wsuwaj podndzek do momentu, az bedzie
przylegat do powierzchni fotelika. Sprawdz,
czy podndzek jest solidnie zamocowany i
zablokowany.

Wyreguluj podndzek na wysokosc
umozliwiajgca dziecku oparcie na nim
Stop i dzieki temu zmniejszenie nacisku
odczuwanego na udach.

Do czyszczenia podndzka uzywajtagodnego
mydta i cieptej wody.

Regulamie sprawdzaj podndzek pod katem
zuzycia. Nie uzywaj produktu, jesli jest
uszkodzony lub zepsuty.

RYZYKO POPARZEN Skora dziecka jest

wrazliwa i moze ulec uszkodzeniu wskutek
kontaktu z powierzchniami nagrzanymi do
wysokich temperatur. Jesli planujesz pozostawic
urzadzenie przytrzymuijace dla dzieci w pojezdzie
przez dtuzszy czas, przykryj je cienkim kocem, by
zabezpieczyC je przed bezposrednim dziataniem
promieni sfonecznych. Jesli fotelik pozostanie
nieostoniety w samochodzie, czesci wykonane z
plastiku i metalu moga nagrzac sie do wysokich
temperatur.
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AVAROVANl

Opérka nohou sedacky Thule Palm je uréena
pro déti s vysSkou mezi 100-150 cm. Opérku
nohou sedacky Thule Palm pouZivejte
pouze s autosedackou Thule Palm pro vetsi
déti. Pravidelné kontrolujte velikost ditéte,
abyste se ujistili, Ze je opérka nohou spravné
nainstalovana.

Pred instalaci opérky nohou se ujistéte, ze

je autosedacka Thule Palm pro vetsi déti
bezpecné nainstalovana pomoci Uchytl ISOFIX
podle navodu k pouziti.

Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

Tento produkt neni hracka. Nedovolte ditéti, aby
si s nim hralo.

Na opérce nohou nestljte ani neskakejte.

NepouZivejte opé&rku nohou jako schiidek pro
nastupovani do autosedacky.

Pokud na opérku nohou ptisobi nadmeérna
hmotnost, nakloni se smérem dolU, aby se
neposkodila. Pokud k tomu dojde, zvednéte ji
pred pouZitim do plvodni polohy.

Chcete-li opérku nohou zasunout do
autosedacky, stisknéte tlacitko umisténé na
horni strané horniho ramene.

Zasouvejte opérku nohou, dokud nebude
zarovnana se sedadlem. Zkontrolujte, zda je
bezpeCné upevnéna a zajisténa na svém miste.
Nastavte vysku podlozky pod nohy tak, aby byl
zajistén kontakt s chodidly ditéte a snizil se tlak
na jeho stehna.

Opérku nohou Cistéte jemnym mydlem a teplou
vodou.

Pravidelné kontrolujte, zda neni opérka nohou
opotrebovana. Produkt nepouzivejte, pokud je
poskozeny nebo rozbity.

RIZIKO POPALENI: D&tské pokozka je citliva
amUZe se snadno poranit o zahtaté povrchy.
Pri umisténi ve vozidle po delSi dobu prikryjte
détsky zadrzny systém lehkou prikryvkou, aby
byl chranén pred primym slunecnim zarenim.
Pokud je détsky zadrzny systém ponechan
ve vozidlo nezakryty, mUze dojit k prehrati jeho
plastovych a kovovych Casti.



HU

RO

AFIGYELMEZTEI‘ES

A Thule Palm labtartd 100-150 cm kozotti
magassagu gyermekek szamara készdilt.
A Thule Palm labtartét csak a Thule Palm
gyerekuléssel hasznadlja. Rendszeresen
ellendrizze a gyermek méretét, hogy
megbizonyosodijon arrdl, hogy a labtartd
megfeleléen van felszerelve.

s2. Alabtarto felszerelése eltt gy6zEdjon meg
arrdl, hogy a gyerekulés biztonsagosan van
felszerelve az ISOFIX tartozékokkal a Thule
Palm hasznélati utmutatdjanak megfeleléen.

s3. Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkdl.

s4.  Ne hagyja, hogy a gyermekek jatsszanak ezzel
atermekkel.

sb. Nealljon és ne ugraljon a labtarton.

s6. Ne hasznalja a labtartot létraként az
autostlésbe vald bemaszashoz.

s7.  Hatldl nagy suly nehezedik a labpamara, a
labparna lefelé billen, hogy megvedie a labtartot
a karosodastol. Ha ez megtdrténik, hasznalat
elétt emelje felfelé a labparnat az eredeti
helyzetébe.

s8.  Alabtamasz gyerekilésbe torténd
behelyezéséhez nyomja meg a felsé kar tetején
taldlhatd gombot.

sO. Helyezze be a labtartét, amig az egy vonalba
nem kerul az Uléssel. Ellendrizze, hogy a
labtarto biztonsagosan illeszkedik-e €s helyére
rogzult-e.

s10. Allitsa be a labtartd magassagét, hogy
biztositsa a gyermek labaval valo érintkezést, €s
csOkkentse a combokra nehezedd nyomast.

sil.  Alabtartot enyhén szappanos meleg vizzel
tisztitsa.

s12. Rendszeresen ellendrizze a labtartot kopas
szempontjabdl. Ne hasznalja a termeket, ha
seérllt vagy torott.

s13. EGESVESZELY A gyermekek bére érzékeny,
és a felhevitett fellleteken megsérulhet. A
gyermekbiztonsagi rendszert takarja le egy
konnyd takardval, hogy megvédie a kbzvetlen
napfenytdl, ha hosszabb ideig az autdban tartja.
Ha a gyermekbiztonsagi rendszert fedetlentil
hagyja az autdban, a mlanyag és fém
alkatrészek tulmelegedhetnek.
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Suportul pentru picioare Thule Palm este
destinat copiilor a caror inaltime este
cuprinsa intre 100 si 150 cm. Utilizati
suportul pentru picioare Thule Palm doar

mpreuna cu scaunul auto Thule Palm.

Verificati periodic inaltimea copilului, pentru
ava asigura ca suportul pentru picioare este
instalat corect.

Tnainte de a monta suportul pentru picioare,

asigurati-va ca scaunul auto este fixat cu
accesoriile ISOFIX, conform manualului de
instructiuni Thule Palm.

Nu I&sati niciodata copilul nesupravegheat.
Nu I2sati copiii sa se joace cu acest produs.
Nu trebuie stat In picioare sau sarit pe suport.

Nu folositi suportul pentru picioare ca scara
pentru a urcain scaunul auto.

Daca este aplicata o greutate excesiva pe
suportul pentru picioare, acesta seinclinain jos,
pentru a nu se deteriora. Ridicati suportul pentru
picioare In pozitia initiald inainte de a-I utiliza.
Pentru a introduce suportul pentru picioare in
scaunul auto, apasati butonul situat deasupra
bratului de sus.

Introduceti suportul pentru picioare pana cand
se aliniaza cu scaunul. Verificati daca suportul
este amplasat corect si fixat bine.

Reglati indltimea suportului pentru a asigura
contactul cu picioarele copilului si pentru a
reduce presiunea asupra coapselor.

Curatati suportul pentru picioare cu apa calda
si detergent.

Verificati periodic suportul pentru a depista
semnele de uzura. Nu utilizati produsul daca
este deteriorat sau rupt.

RISC DE ARSURI Pielea copiilor este sensibila
si poate fi vatamata la contactul cu suprafete
fierbinti. Acoperiti sistemul de siguranta pentru
Ccopii cu o patura subtire pentru a-I proteja de
expunerea la soare daca ramane in masina mai
mult timp. Tn caz contrar, componentele sale din
plastic si metal se pot supraincalzi.
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Opierka na nohy Thule Palm je ur¢ena
pre deti, ktorych vyska je medzi 100 az
150 cm. Opierku Thule Palm pouzivajte
iba s podsedakom do auta Thule Palm.
Pravidelne kontrolujte velkost dietata,

aby ste sa uistili, Ze je podnozka spravne
nainstalovana.

Pred inStalaciou opierky na nahoy sa uistite, ze
je podsedak bezpecne nainstalovany pomocou
prislusenstva ISOFIX podla navodu na pouzitie
Thule Palm.

Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

Nedovolte, aby sa deti hrali s tymto
produktom.

Nestojte na opierke na nohy ani na fiu
neskacte.

Nepouzivajte opierku na nohy ako rebrik na
vystup do autosedacky.

Ak sa na opierku na nohy aplikuje nadmerna
vaha, sklopi sa smerom nadol, aby ochranila
opeirku pred poskodenim. Ak k tomu ddjde,
pred pouzitim zdvihnite opierku na nohy do
pdvodnej polohy.

Ak chcete viozit opierku na nohy do
podsedaku, stlacte tlaCidlo umiestnené

v hornej Casti ramena.

ZasUvajte opierku na nohy, kym nebudete
zarovnana so sedadlom. Skontrolujte, Ci je
opierka na nohy bezpecne namontovana
a zaistena na svojom mieste.

Nastavte vysku opierky na nohy, aby ste
zaistili jej kontakt s nohami dietata a znizili
tlak na stehna.

Opierku na nohy ocistite jemnym mydlom
a teplou vodou.

Pravidelne kontrolujte, €i nie je opierka na

nohy opotrebovana. NepouZivajte produkt,
ak je poskodeny alebo zlomeny.

RIZIKO POPALENIA Detska pokozka je citliva
a na vyhrievanych povrchoch sa moze zranit.
Detsky zadrzny systéem zakryte tenkou
prikryvkou, aby nebol vystaveny priamemu
slnecnému ziareniu, ked ho mate dihsi Cas
v aute. Ak detsky zadrzny systém zostane
nezakryty v aute, plastove a kovove Casti
mozu byt horuce.
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Naslon za noge Thule Palm je namenjen za
otroke, katerih visina je med 100 in 150 cm.
Naslon za noge Thule Palm uporabljajte
samo z jahacem Thule Palm. Redno
preverjajte velikost otroka, da zagotovite
pravilno namestitev naslona za noge.

Pred namestitvijo naslona za noge se
prepriCajte, da je jahac trdno namescen s
prikljucki ISOFIX v skladu z havodili za jahac
Thule Palm.

Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

Otrokom ne dovolite, da se igrajo s tem
izdelkom.

Ne stojte na naslonu za noge in nanj ne skacite.

Naslona za noge ne uporabljajte kot lestve za
plezanje v avtomobilski sedez.

Ce se podioga za noge obremeni s
prekomerno tezo, se podloga nagne navzdol,
da se naslon za noge ne bi poskodoval. Ce

se 1o zgodi, pred uporabo dvignite podlogo za
noge v prvotni poloza.

Za vstavljanje naslona za noge v jahac pritisnite
gumb na vrhu zgornje roke.

Vstavite naslon za noge tako, da se poravna s
sedezem. Preverite, ali je haslon za noge trdno
namesCen in zaskocen.

Prilagodite viSino naslona za noge, da
zagotovite stik z otrokovimi stopali in zmanjSate
pritisk na stegna.

Naslon za noge ocistite z blagim milom in toplo
vodo.

Redno pregleduijte, ali je naslon za noge
obrabljen. Izdelka ne uporabljajte, Ce je
poskodovan ali zliomljen.

NEVARNOST OPEKLIN Otroska koza je
obcutljiva in se lahko poSkoduje na segretih
povrSinah. Kadar je sistem za zadrzevanje
otrok dalj Casa v avtomobilu, ga pokrijte z lahko
odejo, da ga zasCitite pred izpostavljenostjo
neposredni sonéni svetlobi. Ce sistem

za zadrzevanje otrok ostane nepokrit v
avtomobilu, se lahko plasticni in kovinski deli
avtomobilskega sedeza pregrejejo.
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[MNoanorkkaTa 3a Kpaka Thule Palme
rpenHasHadeHa 3a Jella C BUCoYMHa

100 - 150 cm. M3nonsBeaiiTte nog/ioxkara 3a
Kpaka Thule Palm camo cbe CToNYeTo 3a Kona
Thule Palm. MNMpoeepsiBaiiTe peaoBHO KOSKO

€ nopacHaso AETETO, 3a [1a Ce YBepuTe, ue
MOAIOXKKaTa 3a Kpaka € MOHTVpaHa MPaBUHO.

[Mpeay oa MoHTUpPaTE NOAJIOXKKATA 3a Kpaka,
Ce YBEPETE, Ye IETCKOTO CTONYE € MOHTUPaHO
3apaBo ¢ npuctaBkmTe ISOFIX cbrnacHo
PBbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM 3a Thule Palm.

Hwkora He ocTaBanTe AeTETO 6e3 Haa30p.

He nosBonsBanTe Ha felata aa Urpasit ¢
TO3W MPOAYKT.

He ce kauBanTe 1 He cKkadanTe BbpXy
roa/IoXKKaTa 3a Kpaka.

He 1snonaeanTe rnocraBkarta 3a kpaka kato
CTbN6a, 33 ia Ce Ka4mTe B CTO/HETO 3a Kora.

AKO BbPXY NMoa/ioyKaTa 3a Kpaka ce MpnaoxKin
NPEeKOMEpPHa TEXKECT, TA LLE Ce HAKTOHM
Ha[nony, 3a fa ce npeanasy oT noepeaa. Ako
TOBa Ce C/ly4u, NOBAMIHETE Mof/IoxKKaTa

3a Kpaka B MbpBOHa4a HOTO X MonoxeHme
npeaw ynoTtpeoa.

3a 1a NocTaBuTe NOA/IOKKATa 3a Kpaka B
[ETCKOTO CTOMYE ceflarika, HaTUCHETe ByToHa
OTCTPaHW Ha roOpHaTa 4acT.

BMmbKBanTe NoL10XxKaTa 3a Kpaka, IoKaTo ce
noAapaBHM CbC Cefasikarta N YyeTe L pakBaHe.
YBepeTe Ce, Ye NnoanoxKkaTa 3a kpaka e
MOHTUMPaHa 34paBo M 3aK/to4eHa Ha MACTO.

PerynnpanTe B1co4nHaTa Ha Nod/1oxKaTa 3a
KpaKa, 3a fja OCUNypUTe KOHTaKT C KpakaTta
Ha AETETO 1 1A HaManuTe HaTUCKa BbpXy
6enparta.

[NoYmcTBanTE NOAIOXKKATA 3a Kpaka C HEXKEH
carnyH 1 Tona Bofaa.

PenoBHO NpoBepsBanTe NoaIoKKaTa 3a
Kpaka 3a M3HoCcBaHe. He 1anonssaiite
MPOAYKTa, aKo € NMOBPeeH N CHYNEH.

PUCK OT U3TAPAHIA [detckaTa koxa e
YyBCTBUTE/HA 1 HArPETUITE MOBLOXHOCT
MOXe [1a 9 HapaHAT. [oKpu1BaliTe crcTeMara 3a
obesonacsBaHe Ha eLa C ek Ofesso, 3a Ja

A NPEANasuTe OT a/araHe Ha npsika CibHYeBa
CBET/IMHA, KOraTo A [IbPXKATE B MPEBO3HOTO
CPEMCTBO 3a MO-Ob/Thr NEPVOL, OT BpEME.

Ao crcTeMaTa 3a 06e30MacsBaHe Ha JeLia
OCTaHe HErnoKpVTa B MPEeBO3HOTO CPECTBO,
M/1aCTMACOBUTE U META/THUTE YaCTU MOraT a ce
HaropeLLAT.
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Oslonac za noge Thule Palm namijenjen je djeci
visine izmedu 100 i 150 cm. Oslonac za noge
Thule Palm upotrebljavajte samo uz pomocnu
autosjedalicu Thule Palm. Redovito provjeravajte
visinu djeteta kako biste osigurali pravilno
postavijanje oslonca za noge.

Prije ugradnje oslonca za noge provjerite je li
pomocna sjedalica sigurno pricvrscena ISOFIX
nastavcima u skladu s uputama za Thule Palm.

Nikada nemojte ostavljati dijete bez nadzora.

Ne dopustite djeci da se igraju s ovim
proizvodom.

Na osloncu za noge nemojte stajati niti po
njemu skakati.

Nemojte upotrebljavati oslonac za noge kao
liestve za penjanje u automobilsku sjedalicu.

Ako se na oslonac za noge postavi prekomjerna
tezina, oslonac e se nagnuti prema dolje radi
zastite od oStecenja. Ako se to dogodi, prije
uporabe podignite oslonac za hoge u prvotni
polozaj.

Za umetanje oslonca za noge u pomocnu
autosjedalicu, pritisnite gumb koji se nalazi na
vrhu gornje rucke.

Umecite oslonac za noge dok se ne poravna
sa sjedalicom. Provjerite je li oslonac za noge
sigurno montiran i u€vrs¢en na mjestu.

Prilagodite visinu oslonca za noge kako biste
osigurali kontakt s djecjim stopalima i smanijili
pritisak na bedra.

Plasticne dijelove oslonca za noge Cistite
blagim sapunom i toplom vodom.

Redovito pregledavajte ima li na osloncu
za noge ostecenja od uporabe. Nemojte
upotrebljavati proizvod ako je oStecenili
slomljen.

OPASNOST OD OPEKLINA Djecja je koza
osjetljiva i moze se ozlijediti na zagrijanim
povrSinama. Pokrijte sustav za drzanje djeteta
laganim pokrivatem kako biste ga zastitili od
izlaganja izravnoj sunCevoj svjetlosti kada se
dulje drzi u automobilu. Ako sustav za drzanje
djeteta ostane nepokriven u automobilu, plasticni
i metalni dijelovi mogu se pregrijati.

56677340
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To Yrorodlo Thule Palm mipoopidetal yia masia
uoug petay 100-150 cm. XpnotoTotelte

70 Yrorodio Thule Palm povo pe to kablopa
autokwhtou booster Thule Palm. Exéyyete
TAKTLKA TO peyeBOG Tou TIadLou, ylava
BeRawnwveaTe Gt To LTIOTIOSLO glval cwoTd
ToToBETNEVO.

IpLv EyKATAOTAOETE TO UTIOTIOSL0, BePawbelte
OTLTO KGBLopa booster €xel toroBetnBel pe
aopaela pe ta efapthpata ISOFIX cupdwva pe
T0 gyXelpidlo odnytv Tou Thule Palm.

Mnv adrjvete Ttote to atdl oag xwplg
ETTAPNON.

Mnv adrvete ta Ttadid va Tiaidouy e auto To
jielsiteV)

MnV OTEKEDTE 1] NV TINSATE TIAVW OTO UTIOTIOSLO.
MnV XPNOUYOTIOLELTE TO UTTOTTOSL0 WG OKAAA YL
vaL aveRelTe 0To KABLoPA AUTOKWATOU.

Av ebappootel UnepBohkod BApog oTo TEAUA,

QUTO B VEIPELTIPOG TALKATW YL VAL ATTOTPATTEL N
TPOKANON (LG oo UTIoTIodI0. A OUPBEL auto,
ONKWOTE TO TIENIAL TNV QP TOU BEon Tipw Ao
mxpnon:

MNa va eloaydyeTe To UToTddLo oTo KEBlopa
booster, TiEoTE To KOULITT TIoU BploKeTaL 0To
EMAVW HEPOG TOU Avw Bpayiova.

ELoayGyETe TO UTToTod10 pexpL va eUBUYPaULOTEL
e To k&Bopa. BeBawwBelte ot To uTomodLo £xel
ToToBETNBE e aoddela kat Exel KAEWBWOEL 0TN
B¢on tou.

PuBpiote To UPOG Tou TEAATOG, yLa va
Slaodaioete OtL epyetal o TNV enadn pe
TQ TIOSLA TOU TTASLOU KA JELWVETAL N TTieon
0TOUG UNPOUG,.

KaBapiote o utotddLo pe ATILO GaToUVL KAt
{eato vepo.

EA€yXETe TAKTIKA TO UTTIOTIOSL0 yLa GOopa.
MnVv XPNOWOTIOLE(TE TO TIPOIGY, AV EXEL
uTtooTel pOopPA 1) ExeL OTIACEL.

KINAYNOZ EMKAYMATON To &€ppa Twv
sV elvat evaiobnro kat propel va
UTTOOTEL TPAUHATIONO, av pBeL o< etadn e
Beppeg eTuddveles. KaAUTteTe To clotnpa
OUYKPATNONG TIALSLWV HE ua Ehadpld
KOUBEPTQ, yLa VA TO TIPOOTATEVETE ATTO

TNV €kBeon oTo Apeao NALAKO GG dtav To
adAVETE 0TO QUTOKIVNTO yLa PeyaAUTEPO
XPOVIKO SLEoTnua. Av To cuotnua
OUYKPATNONG TIAUSLWV TIAPAPENVEL AKAAUTTTO
OTO QUTOK{VNTO, TA TAAOTLKA KA T LETAANKA
pEPN HIopet va uttepBeppavBouv.

5667734001
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Thule Palm ayak dayama yeri, boyu 100-150 cm
arasinda olan cocuklar icin tasarlanmistir. Thule
Palm ayak dayama aparatini yalnizca Thule Palm
yUkseltici araba koltugu ile kullanin. Ayak dayama
yerinin dogru sekilde takildigindan emin olmak
icin cocugun boyunu dtizenli olarak kontrol edin.

Ayak dayama yerini monte etmeden dnce,
yukseltici koltugun Thule Palm Talimat kilavuzuna
gore, ISOFIX parcalaryla glivenli bir sekilde
takildigindan emin olun.

Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin.
Cocuklarn bu Urlinle oynamasina izin vermeyin.

Ayak dayama yerinin Uzerinde durmayin veya
ziplamayin.

Ayak dayanagini, ara¢ koltuguna tirmanmak icin
bir merdiven olarak kullanmayin.

Ayak tabanina asin agirlik uygulanirsa, ayak
dayama yerinin hasar gérmemesi icin ayak
tabani asadi dogru egilir. Boyle bir durumda,
kullanmadan 6nce ayak tabanini orijinal
konumuna getirin.

Ayak dayama yerini yUkseltici koltuga
yerlestirmek icin, Ust kolun Ust kisminda bulunan
dugmeye basin.

Ayak dayanagini koltukla hizalanana kadar
yerlestirin. Ayak dayanagdinin glivenli bir sekilde
monte edildiginden ve sabitlendiginden emin
olun.

Ayak desteginin yuksekligini,cocugun ayaklanyla
temas saglamak ve uyluklardaki baskiy azaltmak
icin ayarlayin.

Ayak dayama yerini yumusak sabun ve 1lik suyla
temizleyin.

Ayak dayama yerini asinma ve yipranmaya kars!
duzenli olarak kontrol edin. Hasar gormus veya
kinlmissa Uriint kullanmayin.

YANMA RISKi Cocuklann cildi hassastir ve
Isinmis yUzeylerden dolayi etkilenebilir. Aracta
daha uzun stire tutuldugu zaman, dogrudan
gunes 1sigina maruz kalmasini dnlemek igin
¢ocuk koltugu sistemini hafif bir battaniyeyle
ortin. Cocuk koltugu sistemni aracta acikta
birakilirsa, plastik ve metal parcalar asin isinabilir.
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Thule Palm serhan ghas-sagajn huwa
mahsub ghal tfal li ghandhom tul ta' bejn
100-150cm. Uza Thule Palm serhan ghas-
sagajn biss flimkien ma' Thule Palm sit
tal-karozza booster. Ic¢cekkja d-dags tat-tifel/
tifla regolarment biex tizgura li s-serhan
ghas-saqgajn ikun installat sew.

Qabel ma tinstalla s-serhan ghas-sagajn, kun
zgur li s-sit booster ikun installat b'mod sigur
bl-accessorji ISOFIX skont il-manwal tal-
Istruzzjonijiet ta' Thule Palm.

Qatt thalli t-tfal wahedhom.
Thallix lit-tfal jilaghbu b'dan il-prodott.

M'ghandekx togghod bilwiegfa jew tagbez fug
is-serhan ghas-sagajn.

Tuzax is-serhan tas-sagajn bhala sellum biex
titla' fis-sedil tal-karozza.

Jekk jigi applikat piz eccessiv fuq il-kuxxinett
tas-saqgajn, il-kuxxinett tas-sagajn jinklina 'l

isfel sabiex jipprotedi lis-serhan ghas-sagajn
mill-hsara. Jekk dan isehh, gholli I-kuxxinett tas-
sagajn fil-pozizzjoni originali tieghu gabel I-uzu.
Biex iddahhal is-serhan ghas-sagajn fis-sit
booster, aghfas il-buttuna li tinsab fin-naha ta'
fuq tal-parti ta' fug tad-driegh.

Dahhal is-serhan tas-sagajn sakemm dan
ikun allinjat mas-sedil. Ivverifika li s-serhan tas-
sagajn ikun immuntat sew u msakkar f'postu.

Aggusta I-gholi tal-kuxxinett tas-saqgajn biex
tizgura li dan imiss mas-sagajn tat-tifel/tifla u
b'hekk inaggas il-pressjoni fuq il-koxox.

Naddaf is-serhan ghas-sagajn b'sapun hafif u
ilma shun.

Spezzjona regolarment is-serhan ghas-sagajn
ghal sinjali ta' tkaghbir bl-uzu. Tuzax il-prodott
jekk ikun bil-hsara jew imkisser.

RISKJU TA HRUQ II-gilda tat-tfal hija sensittiva
u jistghu jweggghu fug ucuh imsahhnin. Ghatti
s-sistema ghaz-zamma tat-tfal bi gverta hafifa
biex tharisha mill-esponiment ghad-dawl
tax-xemx dirett meta tinzamm fil-karozza ghal
perjodu itwal ta' zmien. Jekk is-sistema ghaz-
zamma tat-tfal tithalla fil-karozza minghajr ma
tkun mghottija, il-partijiet tal-plastik u tal-metall
jistghu jishnu wisq.
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Tempat letak kaki Thule Palm ber‘[ujuan
untuk kanak-kanak yang mempunyai
ketinggian antara 100-150 cm. Hanya
gunakan tempat letak kaki Thule Palm
dengan tempat duduk kereta penggalak
Thule Palm. Periksa saiz kanak-kanak
dengan kerap untuk memastikan tempat
letak kaki dipasang dengan betul.

Sebelum memasang tempat letak kaki, pastikan
tempat duduk penggalak dipasang dengan
kukuh menggunakan alat penyambung ISOFIX
mengikut manual Arahan Thule Palm.

Jangan sekali-kali membiarkan kanak-kanak
tanpa pengawasan.

Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan
produk ini.

Jangan berdiri atau melompat di atas tempat
letak kaki.

Jangan gunakan tempat letak kaki sebagai
tangga untuk memanjat ke tempat duduk kereta.
Jika berat berlebihan dikenakan pada alas

kaki, alas kaki akan condong ke bawah untuk
melindungi daripada kerosakan pada tempat
letak kaki. Sekiranya ini berlaku, naikkan alas kaki
ke kedudukan asalnya sebelum digunakan.
Untuk memasukkan tempat letak kaki ke tempat
duduk penggalak, tekan butang yang terletak di
bahagian atas lengan atas.

Masukkan tempat letak kaki sehingga ia selari
dengan tempat duduk. Pastikan tempat letak
kaki dipasang dengan kukuh dan terkunci di
tempatnya.

Laraskan ketinggian pad kaki untuk
memastikan sentuhan dengan kaki kanak-
kanak dan mengurangkan tekanan pada
paha.

Bersihkan tempat letak kaki dengan sabun yang
lembut dan air suam.

Periksa tempat letak kereta secara berkala untuk
memastikan tiada kerosakan dan haus serta
lusuh. Jangan gunakan produk jika rosak atau
patah.

RISIKO MELECUR Kulit kanak-kanak

adalah sensitif dan mungkin cedera pada
permukaan yang panas. Tutup sistem
penahan kanak-kanak dengan selimut
ringan untuk melindunginya daripada
terdedah kepada cahaya matahari langsung
apabila disimpan di dalam kereta untuk
jangka masa yang lebih lama. Jika sistem
penahan kanak-kanak dibiarkan terbuka di
dalam kereta, bahagian plastik dan logam
mungkin menjadi terlalu panas.

5667734001
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